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KIADÓ-HIVATAL : 
Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

Előfizetési felhivás 
A 

, KÖZLÖNY 
jul. —decz. folyamára. 

Előfizetési ára: 
Egészévre 12 forint. 
Félévre ss ags 
Évnegyedret 
Az előfizetési pénzek kiadónk Stein 

János középutczai könyvkereskedésébe bér- 

mentve küldendök, hol a lapok pontos 

szétosztásáról gondoskodva van. 

A szebeni vasutbizottmány fel- 
terjesztési javaslata. 

(B.) Csodálatos változáson kellett e bizott- 
mánynak átmenni, a midőn annak nagy több- 
sége a n.-várad kolozsvár- brassói vonal mel- 
lett van, a midőn e vonal előnyösségét ki- 
mondhatta, könnyen be is bizonyithatta volna 
s mégis, a mint az előttünk fekvö felterjesz- 
tési javaslatból világos, a többség a kisebbség- 
nek meghódolva, az arad- alvinczi vonalt fait 
accomplinak véve, kész ez alapból kiindulni. 

Miután a fait accompli nem áll, mert a 

végleges concessio megadva nincs, sőt hatá- 

rozottan ki van mondva a kormány által is, 

hogy ha kamatbiztositás fog kelleni, az erdélyi 
vasut tárgya a birodalmi tanács elébe terjesz- 

tetik : alig lehetne kitalálni a vasuti bizottmány 
ez eljárása okait. De ne is fürkészszük a 
dolgot ez irányban, ne igyekezzünk a szin- 
falak titkaiba bepillantani. Tegyük fel tehát, 
hogy a többség azon meggyőződéstől vezet- 
tette magát, hogy e lépése által Kolozsváron, 
Brassón s vidékein segit. 

Nézetünk szerint ez merőben hibás felfo- 
gás, s meg vagyunk gyözödve, hogy ha a 

gyülés többsége a bizottmány többsége által 
tervezett feliratot elfogadja, az arad-szebeni 
vonal érdekében müködik, az ország jövendő 
anyagi felvirágzása érdeke ellen. Ugyanis : 

A szebeni bureaucratiának elejétől fogva 
kettős czélja volt, hogy az erdélyi vonal az 
aradival köttessék össze, s Vöröstoronynál 
végződjék. 

E czél elérbetéseért akar a kormány az 
arad-alvinczi vonal épitéséhez előlegesen is 
hozzá kezdeni azon reményben, hogy oly 
költséges kezdeményt a birodalmi tanács meg 
nem hbiusithat. 

A mint tudjuk, a német lapok nagyobb ré- 
sze, a centralista lapokat sem véve ki, az 
előleges kiadások ellen kikeltek, s im a segit- 
ség onnan jőn, a honnan nem is várták t. i. 
a szebeni vasutbizottmánytól. 

Mi lenne tehát azon esetben, ha a bizott: 
mány felterjesztési javaslatát elfogadná a 
tartományigyülés többsége ? 

Az arad-alvinezi vonalon való megnyug- 
vása a tart.gyülésnek figyelembe fogna vé- 
tetni, mig a fehérvár-brassói és fehérvár-ko- 
lozsvári vonalokról való határozatok , mint ke- 
gyes óhajtások tétetnének a levéltárakba. 
Ez esetben az arad-alvinczi vonal megkezdőd 

nék s azon remény, mit sokan nem oknélkül táp- 
láltak, sőt szinte bizonyosnak tartottak , hogy 
t. i. a birodalmi tanács a n.várad-kolozsvár- 
brassói vonalt szavazza meg, szinte semmire 
fogna leszállni. 

Mi meg vagyunk gyöződve, hogy ha a 
t. gyülés többsége az arad-szebeni vonalt fait 

accomplinak elfogadja, ezáltal sok időre pál- 
czát tör Erdély anyagi felvirágzása felett; mig 
ellenben, ha állhatatosan megmarad az or- 
szág érdeke, a n.-várad kolozsvár-brassói vo- 
nal mellett, nyitva hagyja az utat, hogy a bi- 

kolozsvár-brássói vonalt. 

Maga a felterjesztés is azt mondja, hogy 

vasutvonallal kell megelégedni. Mire tehát 
ily gyorsasággal oly irányu vonalt te- 
remteni, mely az ország sokkal nagyobb ré- 

káros irányu vonal létre jötte által lehetlenné 
tenni egy czélszerübb, hasznosabb de para- 
lell vonal megépitését. 

várt Váraddal köti egybe, Erdélynek éjszaki 
több mint hason fele Szolnokon át összeköt- 
tetésbe jöne a közép európai vasut hálózattal, 
a midőn a tervezett arad-alvinczi vonalon e 
vidék terményeit Bécsbe, Triestbe nem szál 

miatt. 
Mihelyt tehát a többség eláll attól, hogy 

egyedül a nagy-várad kolozsvár-brassói vonal 
mellett nyilatkozzék, mint olyan mellett, mely 
strategiai és államgazdászati szempontokból 
egyedül hasznos, az arad szebeni vonal mal- 
mára hajtotta a vizet. 

Ujitjuk azon meggyőződésünket, hogy nem 
értjük a szebeni vasutbizottmány eljárását, 
de nem is igyekszünk a titkok tudomására 

kaczkói járásból Al-Ör, Alsó- és 

jutni; azonban reméleni lehet, hogy a nyil- 
vános ülésekben az eszmék más irányban fej- 
lenek ki. 

az erdélyi országgyülés összehivásáról, össze 
alkotásáról és müködéséről. 

(Folytatás.) 

V. Kolozsmegye öt választó kerületet, és 
pedig : 

1) a kolosi, fejérdi és bácsi járások együtt 
egy választó kerületet; 

2) a nagy-almási és bikali járások és 
a bánfi-hunyadi járásból Bölkény, Bocs, In- 
csel, Kalota-Szent-Király, Kalota Ujfalu, Kele- 
czel, Magyar-Valkó, Nagy Kalota, Valkó Kele- 
czel, Zentelke, Meregyó és Rekiczel helysé- 
gek együtt, egy választó kerületet ; 

3) a bánfi:hunyadi járás többi belységei 
és a gyalui járás egytitt, egy választó kerti- 
letet; 

4) a palatkai és mócsi járások, továbbá 
az örményesi járásban fekvő Köbölkut, Domb, 
Szent György, Szent-Péter, Szilvás, "Tuson és 
Visolya helységek együtt, egy választó kerü- 
letet ; 

5) az örményesi járás többi helységei, to- 
vábbá a nyulasi és tekei járások együtt, egy 
választó kerületet. 

VI. Dobokamegye három választó kerüle- 
tet, és pedig : 

1) az egregyi és pávczél-csehi járások 
együtt. egy választó kerületet; 

2) a válaszuti, nagy-iklódi és széki 
sok együtt, egy választó kerületet; 

3) a buzai, kerlési és borgói járások 
együtt, egy választó kerületet. 

VII. Belső-Szolnokmegye négy választó 
kerületet, és pedig : 

1) a magyar-láposi és kaczkói járások, az utóbbiból Ál-ÖŐr, Álsó- és Felső-Kosály, Guga 
és Kapjon helységeket kizárva, együtt egy 
választó kerületet; 

2) a rettegi és köfarkai járások, és a 
Felső-Kosály, Guga és Kapjon helységek együtt, egy vá 

lasztó kerületet; 
3) a bethleni és bálványos-váraljai járá- 

sok, továbbá a dézsi járásban fekvő Dézs- 
akna helység együtt, egy választó kerületet; 

4) a dézsi járás, Dézsakna helységen ki- vül, továbbá az alparéthi, váádi és szurduki 

járá- 

járások együtt, egy választó kerületet. 

rodalmi tanács szavazhassa meg a n.-várad- 

hihetősen Erdélynek sok ideig az egyetlen 

szét elszegényedésre kárhoztatja; bizony jobb 
még darabig vasut nélkül kinlódni, mint egy 

Egy oly vasut vonal által, mely Kolozs- 

lithatná Fehérvár és Arad felé a távolság 

VIII. Hunyadmegye hat választó kerületet, 
és pedig : 

1) a sillyi, borbáthvizi és klopotivai járá- sok együtt, egy választó kerületet ; 
2) a macsegdi, totesdi, demsusi és kitidi 

járások együtt, egy választó kerületet; 
3) a hosdáti, hunyadi és potesti járások együtt, egy válásztó kerületet; 

4) az almási, gyógyi és keméndi járások együtt, egy választó kerületet; 
5) a solymosi, illyei és guraszádai járá- 
együtt, egy választó kerületet; 

6) a laposnyaki, dévai és losádi járások 
együtt, egy választó kerületet. 

IX. Fogarasvidéke három választó kerüle- 
és pedig : 
1) a venitzei és mundrai járások, továbbá a bethleni járásból Herszény, Illyén, Kopácsel, 

Mardsina, Rusor, Sebes, Kis. és Nagy-Berivoj, 
Heresz és Szecsor helységek együtt, egy vá- 
lasztó kerületet ; 

2) a bethleni járás többi helységei, to- 
vábbá a szombatfalvi és porumbáki járások 
együtt, egy választó kerületet; 

3) a töresvári uradalomból bekebelezett 
helységek, Ó Tohány és Szunyogszeg helysé- 
gekkel együtt, egy választó kerületet. 

X. Naszódvidéke két választó kerületet, 
és pedig : 

1) az ó radnai, szent györgyi és borgó- 
prundi járások együtt, egy választó kerületet ; 

2) a naszódi, zágrai és monori járások 
együtt, egy választó kenületet. 

XI. Udvarhelyszék három választó kerüle- 
tet, és pedig : 

1) a bardóczi, oláhfalvai, homorodi és pa- 

ok 

tet, 

takfalvai járások együtt, egy választó kerületet; 
2) a farczádi, parajdi és bögözi járások 

együtt, egy választó kerületet; 
3) a kereszturi, etédi és bözödi járások 

együtt, egy választó kerületet. 
e Háromszék három választó kerületet, és pedig : 
1) a kézdi fiókszék, egy választó kerületet ; 
2) az orbai fiókszék, egy választó kerületet; 
3) a sepsi és miklósvári fiókszékek együtt, 

egy választó kerületet. 
XIII Csikszék három 

és pedig : 
1) a kászon-ujfalusi, csik-szent-mártoni és csik szent-imrei járások együtt, egy választó 

kerületet ; 
2) a szépvizi és rákosi 

egy választó kerületet; 
3) a gyergyó-szent-miklósi és tölgyesi já- 

rások együtt, egy választó kerületet. 
XIV. Marosszék két választó kerületet, és 

pedig : 

1) a felső-kerület 
lasztó kerületet; 

2) az alsó kerület 
lasztó kerületet. 

XV. Aranyosszék két választó kerületet, 
és pedig : 

1) az alsó-járás, egy választó kerületet ; 
2) a felső-járás, egy választó kerületet. 
XVI. Nagy-Szebenszék két választó kerü- 

letet, és pedig : 
1) Kéreszténysziget, Gu aró, Nagy- Csür, 

Szent Erzsébeth , Kakasfalva, Kis-Csűr, Kis- 
Torony, Omlás, Paplaka, Rosz-Csür, Rősz és 
Szelindek helységek együtt, egy választó ke- 
rületet ; 

2) Bongárd, Kirpöd, Czód, Freck, Jenyő- 
falva, Disznód, Hermány, Kis-Disznód. Móoh, 
Szász Ujfalu, Veresmart, Sellenberk, Szakadát 
és Dálya helységek együtt, egy választó ke- 
rületet. 

XVII. Segesvárszék két választó kerüle- 
tet, és pedig : 

1) az alsó kerület és a közép-kerület, 
Szász Dálya és Puszta helységeken kivül 
együtt egy választó kerületet ; 

2) a fe'ső-kerület- és a közép kerületből 
Szász-Dállya és Puszta helységek, továbbá 
Mese, Szász-Keresztur és Miklóstelke helysé- 
gek együtt, egy választó kerületet. 

XVIII. Brassóvidéke három választó ke- 
rületet, és pedig : 

1) a felső-vidék helységei együtt, egy vá- 
lasztó kerületet; 

2) az alsó-vidék helységei együtt, egy vá- 
lasztó kerületet; 

3) az ugynevezett Hétfaluk, Krizba, Apá- 

választó kerületet, 

járások együtt, 

járásai együtt, egy vá- 

járásai együtt, egy vá- 

cza és Ujfalu helységekkel együtt, egy vá- 
lasztó kerületct. 

XIX Medgyesszék két választó kerületet 
és pedig : , 

1) Apátfalva, Szász-Almás, Szász-Eger- 
begy, Szász-Ivánfalva, Hasság, Asszonyfalva 
Kis- és Nagy-Ekemező, Kis-Kapus, Kis- és 
Nagy-Selyk, Mardós, Riomfalva, Sállya él Ba- 
romlaka helységek együtt, egy választó ke- 
rületet; 

2) Medgyesszék többi helységei együtt, 
egy választó kertletet. (Folytatjuk.) 

Szebeni dolgok. 
N.Szeben, junius 27. 

A tartományi gyülés elibe terjesztendő j 
kormányjavaslatok, melyeket ő fige Kissin- 
genbe való utazása előtt junius 9-kén hely- 
benhagyott, leérkeztek, s a közelebbi csü- 
törtöki ülésben fognak először felolvastatni. 

Az első tárgyazza Erdély uj politikai 
felosztását, tekintettel a közigazgatás és 
igazságszolgáltatás kezelésének egyszerügité- 
sére. 

Ezen uj előterjesztvény szerint Doboka-, 
Torda-, Küküllö- és Felső-Fehérmegye muni- 
cipiuma feloszlattatnék, s egy uj municipium 
alkottatnék, valamint ehezképest a többi hely- 
hatóságok határai is a kitüzött czélnak meg- 
felelőleg szabályoztatnának. 

Erdély nagyfejedelemsége következő ki- 
lencz municipiumból (helyhatóság) állana : 

1) Dézsi helyhatóság (Szolnokmegye) 
2) Kolozsvári helyh. (Kolozsmegye) 
3) K-Fehérvári helyh. (Fehérmegye) 
4) Dévai helyh. (Hunyadmegye) 
5) Szebeni helyh. (Szászföld) 
6) Fogarasi helyh. (Fogarasvidéke) 
7) Udvarhelyi helyh. (Székelyföld) 
8) Régeni helyh. (Régenimegye (?) 
9) Naszódi helyh. (Naszódvidéke). 
Ezen helyhatóságok kerületekre (alispán- 

ságok, alkapitányságok székek és fiuszékekre) 
lesznek felosztva, egyes nemzetiségek csopor- 
tozatáre való különös tekintettel. 

A magyar megyékből több szász, sőt ma- 
gyar és román falu is oda fogna kebleztetni 
a szebeni helyhatóságba. 

A második uj előterjesztvény Erdély 
közigazgatási kormányzatának uj- 
jászervezésével foglalkozik. A főkormány- 
szék, az ország legfőbb hatósága élén áll a kormányzó. A k. főkormányszék áll egy al- 
elnök, s több udvari és főkormányszéki taná- 
esosból, a kiket, valamint a kilencz helyható- 
ság főnökeit, az alispánokat, alkapitányokat 
és alkirálybirákat ö Felsége nevez ki A 
dézsi, kolozsvári, fejérvári, dévar és régeni 
helyhatóságok élén főispánok; a naszódi 
és fogarasi municipiumok élén főkapitá- 
nyok; az udvarhelyi helyh. élén főkirály- 
biró; a szebeni helyhatóság élén a szász 
ispán lesznek, a kik a k főkormányszéknek 
tanácskozó tagjai, s a kiket a kormányzó 
fontos országos ügyben bármikor összehivhat. 
A szabad kir. városok tanácsai azon hatáskört 
kapják, mint az alispánok, alkapitányok, de 
felebbezésnél a mnnicipiumok fönökeinek van- 
nak alárendelve. Ezektől a fölebbezés a fö- 
kormányszékhez, s innen az udvari korlátnok- 
sághoz történik, ugy, hogy a politikai ügyek- 
ben 3, sőt némely esetben 4 birói fokozat 
lesz, A községi, kerületi és helyhatósági kép- 
viseletek (bizottmányok) viszonya a közigaz- 
gatási közegek és tartományi gyüléshez ké- 
söbbi előterjesztvényben lesz megszabva. A 
tanácsosi állásokra a fökormányszéknél a be- 
vett vallásokra való tekintettel fognak tör- 
ténni, s más hivatalokra is ő Felsége csak 
erdélyi születésű egyéneket fog kinevezni. A 
többi nem legm. kinevezés alá tartozó hivata- 
lok csőd (Konkursausschreibung) utján fognak 
betöltetni egy tartományi bizottság ál- 
tal, mely egy elnök s 12 tagból fog állani. 
Azonban e bizottság elnökét és négy tagját 
is a császár nevezi ki; csak a többi nyolcz 
tagot választja a tartományi gyülés az ö 
8 osztálya által a gyülés tagjainak összegé- 
ből. A kormány az országfejedelem képvise- 
lője, s esküjét ő Felsége kezeibe teszi le. A 
politikai igazgatás minden köre neki s a fö- 
kormányszéknek van közvetlenül vagy köz- 
vetve alárendelve. 

. 
A kormányzó fizetése 8000 frt s 9000 úrt 

hivatali pótpénz s szállás, a főkormányszé 
alelnöké 6000 frt, udv. tanácsosoké 4000 
főkormányszéki tanácsosoké 8000 frt, 250 
2000 frt, titkároké 1600—41200, fogalmazóké 



900-800 frt. A helyhatóságok főnökei 3000- 
2500-2000 frtot, Hivatali pótpénzt és szállást, 
helyetteseik 1800 frt; az alispánok, alkapi- 
tányok, alkirálybirák 1400-1200 forintot 
kapnak. 

A harmadik előterjesztvény az első foku 

biróságok ujjászervezését tárgyalja. 

Az első folyamodási perekre nézve lesznek 

egyes biróságok és társas biróságok felállitva. 

Az egyes biróság álland egy ülnök s szüksé- 

ges mennyiségü helyettesek, segédekből (ad- 

junktus); a társas biróság pedig egy elnök 
egy vagy több helyettes (osztályfőnök) taná- 
csosok és segédhivatalnokokból. A, kereske- 
delmi ügyekben a biráskodás többnyire társas- 
biróság által fog eszközöltetni, mely tagokat 
vesz fel a kereskedők közül; a bányaügyi 
piráskodás hasonlókép bányászhivatali, s tech- 
nicai szakférfiakból felveendő póttagokkal. 
Minden társasbirósághoz egy államügyész ada- 
tik. A biróságok számának, körének és szék- 
helyének meghatározása rendeletileg fog 
kiszabatni. = A második birósághoz való fö- 
lebbezés, a végleges szervezésig, a szebeni 
helyhatóság köréből a szebeni szász főtörvény- 
székhez, egyebünnen mindenünnen a maros- 
vásárhelyi kir. táblához intézendő. Az állomá- 
sok betöltése mint a közigazgatási hivatalok- 
nál. A fizetések a szolgálati fokozatok szérint 
vannak rendszeresitve. Juryk behozataláról 
szó sinecs. 

Gróf Crenneville főkormányzó és kir. biz- 
tos ő nmlga Szebenbe érkeztét várják. 

Beszélik, hogy a tartományi gyülés julius 
végén elnapoltatnék; de kevés vagy semmi 
alapja sincs: 

A vasutügyi bizottmángy munkálatát a fel. 
irati tervvel együtt junius 28-án osztották ki 
a képviselők közt. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
- Torda, jun. 26. 

Folyó hó 20- és 21-én omló zápor, dörgés 
és villámlás között városunkat és határát el- 
lepte, elfedte; 20 án d. u. 2 órakor vette kez- 
detét, mikor annyira besötétült mintha este- 
ledni akart volna. 21-én az Aranyos megáradt, 
berken, sétatéren, törökbuza-, kender-, káposz- 
tás földökön zúgott keresztül; gátokat szak- 
gatott el, a növény-életet, hol el nem sodor- 
hatta, eliszapolta. Bármennyire kivánjuk egy- 
szerüen szabályozni Aranyos folyónkat, ezélt 
vele áradásakor nem érünk , olyan mint meg- 
szelidithetlen Zebra. Magas kösziklákról 
omol le, feneke nagy sik kövekből, néhol 
palából, partja televényböl áll, tehát könnyen 
kiömölhet medréből. S igy ő parancsol szom- 
széd falvainak, nem azok neki: 

A feleki oldalból eredő s városunkon ke- 
resztül vonuló patak is megáradt a fenirt 
napon, és városunkban törökbuzásokat szak- 
gatott el, gátokat, vitt el. 

F. hó 22.-én kezdődött sz jánosnapi or- 
szágos vásárunk Uj-Tordában. Tejelő tehén- 
nek, csikóknak , szép lovaknak volt kelendő- 
ségök, nagy mennyiségben vitték Barótba. 

Gyapju vásárunk, mely 10 év alatt pan- 
gott, most meglehetös volt 25-30 frt mázsája. 
Lopás annyi volt a vásár napján, szinte mint 
vásár. Az ily hivatlan vásárosokat az iparosok 
csakhamar egy-egy pálczával exeduáltak s 
odább lökték. r. H 

Müküllávás vidéke, junius 17—23. 
Vidékünknek mindamellett, hogy a szom- 

szédos környékek elegendő esőben részesül- 
tek, az ég ez áldásából jelen évben is e hó 
17-ig oly szükön jütott, hogy réteink s széna- 
füveink takarmány tekintetében csak vékony 
reménynyel látszottak kecsegtetni; óhajtottunk 
ennélfogva a földet megnedvesitő esőt; eziránti 
vágyaink teljesültek is, hanem elmondhatjuk 
utánna : adtál Uram, de nincs köszönet 
benne. n 
Ehó 1Tén 10 óra körül sötét felhöket 

látánk emelkedni a Maros és nagy Küküllö 
felől, s a mely felhök ott romboló tartalmuk- 
kal inséget támasztó s gyászt okozó csapás- 
kint sulyeosultak a vidékek lakóira, itt daczára 
a megrázkodtató villámoknak , negyed napig 
kövéritő cseppekkel tölték el határainkat. De 
már 20-án d. u. tapasztalnunk kelle, miképp 
valamint mindenből, ugy a jóból is megárt 
a sok; mert a kis Küküllő medre a hegyi 
patakokból alá zuhanó vizek befogadására 
igen szük levén, kiöntött s árjával elboritá 
az egész térséget, romboló hatalmával meg- 
semmisitvén minden utjában találtató terményt 

Hogy a vizár minő károkat okozott a viz- 
menténi takarmány- és gabona nemekben, azt 

bi felszámitás eredmér e után ha- 

koállé a a- gy. utjok- 

s2 
A tetemesebben károsultak közül elölege- 

sen megemliteni a küküllővári uradalmat, mely- 

mnek 100 holdat meghaladó, takarmánytermesz- 
tés végett nagy költséggel és szorgalommal 
különböző fünemekkel beruházott vizmenti 
tagja meröőben el van iszapolva, és a szom- 
széd boldogfalvit, melynek kaszáló réteit és 
marhalegelőit az ár egészen elboritván, lakói 
barmaik megmaradását a szomszéd helységek- 
beni átszállitással kénytelenittettek biztositani. 

Tagadhatlan, hogy az égi vihar ömlő zá- 
porából eredt vizárnak mindenfelé láthatók 
lesznek a könyek záporát is meginditó sötét 
nyomai, de el lévén zárva a közlekedéstől, 
terjedelmesebb tudósitással ez alkalommal nem 
szolgálhatok. 

Ma már az ég derülni kezd s evel együtt 
kedélyünk is, mivel bizunk, hogy az ár ve- 
szélyétől távolabb álló határrészeinkben öszi 
és tavaszi vetéseink igen jók lévén, ha a 
pusztitó viharoktól megkiméltetnek, a vizár 
által okozott, veszteségeinket némileg kárpóto- 
landják! 

Szölőtermésünk ez évben oly csekély, hogy 
sok helyt a csak egyszer reáforditott munka- 
bért sem fizeti vissza. 

E szomoru tudósitás mellett nem tartóz- 
tathatom el magamat egy észrevételtől, melyre 
alkalmat szolgáltat a reformáltak közzsinata 
folyamáróli „Zömlénő aláirás alatt megjelent 
közleményeknek e lapok 70-ik számában lett 
megszakadása. A k. zsinat tudva levő tárgyai- 
nak mikénti eldöntése e lapok olvasó közön- 
sége igen nagyrészének vonta magára figyel- 
mét, nem csak mivel a megoldandó kérdé- 
sekkel anyaszentegyházunk reformja vétetett 
munkába, de mert látjuk, hogy világi notabili- 
tásaink is, kik állambölcseletüket politikai 
hitelvük megtagadása nélkül a haza érdeké- 
ben most nem érvényesithetik, az egyház 
czélja előmozditásában mily kebletemelő lel- 
kesedéssel működnek közre. 

E becses lapok hasábjain megjelenő köz- 
lemények közt a „Zömlén" tudósitásai mindig 
a legkedveltebbek közé számittatnak, s mint 
ilyenek élvezetet nyujtó olvasmánynak tekin- 
tetnek; jól esett ennélfogva a k. zsinat tár- 
gyai feletti tanácskozás menetét is a ,Zümlén* 
avatott tolla után olvashatnunk, s ha közle- 
ményével e lapok 69-ik számában tett „Helyre- 
igazitást miatt talált felhagyni *), nagyon 
sajnálnók, mert még több oly kérdés van 
hátra, melynek mikénti eldöntéséről mielébb 
szeretnénk olvasni; óhajtjuk tehát, hogy 
Zömlén közleményei fonalának ujból felvétele 
által ez észrevételünket megczáfolja. r. 1 

dvarhelyszék, Szt-Mihály, jun. 26. 

Erdélyi unitarius püspök főtisztelendő 
Kriza János ur azon időpont óta hogy püs- 
pöki hivatalába lépett, azaz 3 év óta, jelenig 
az egyházkörnyékek megvizsgálására időt és 
kedvező alkalmat hihetőöleg alig találhat vala; 
ma pedig megkezdé azt a székely kereszturi 
egyházkörnyékben a szentmihályi egyházban, 
mely is azon 30 egyházat számláló egyház- 
környéknek valamint legnépesebb ugy legvi- 
rágzóbb egyháza, állván több mint ezer lélek- 
ből. A megnyitó ünnepélyre a vasárnapi reg- 
geli isteni tisztelet ideje volt kinézve; miután 
a tisztelt főpásztor, a megérkezést egyszerü- 
sitendőleg, szándékosan minden összetódulá 
sát a népnek és lármás tisztelgését kikerülni 

igyekezett. 
A tisztelt főpásztor, nem kevés vizáradási 

akadályok között, környéki esperes Árkosi 
Dénes ur kiséretében érkezék folyó hó 24-én 
estére irói segédtársához, tanulói kortársához, 
szeretett barátjához Gálfi Sándor urhoz a szt- 
mihályi egyházzal kapcsolatban álló Demeter- 
falvába, kinél is a másnapot egészen az uti 
fáradalmaktóli kipihenésre forditá, rendezve 
lévén ott azon napon tiszteletére egy valódi 
székely szivességgel és ragaszkodó vallás- 
szeretettel füszerezett izletes ebéd, több mások 
is az a körüli barátias öröm élvezésére meg- 
lévén bíva, azok között alólirt is. Még azon 
nap alkonya előlt a főpásztort elkisértük on- 
nan a csak negyedórányi távolban eső szent. 
mihályi papi szállásra, minden legkisebb zaj 
nélkül lépvén be oda egyszerü utazói modor- 
ban. 

Másnapra viradva, a vasárnapi templomo- 
zásra jeladatván 10 órakor, a főpásztor és 
kisérete elindult a templomba, hol is a tem- 
plomajtóig hosszu pár sorfal között jutott el, 
képezvén azt balról a férfiak, jobbról a nő- 
személyek. Minő kedves, sőt bájoló látvány! 
Annyi eredeti székely kinyomatu romlatlan 
egésségszinű, munkaedzett, vallásos, de aztán 
kívül belől, főtől talpig nemzetiességtől átha- 
tott, tiszta magyar ajku véreinket látni, együtt, 
kicsinyét nagyját mindkét nemből, ösi nem- 
zeti öltözködés feltünö kedves zamatában! ez 
nem csak a szemet, de a keblet is meghatja. 
Belépve a templomba feltüntek első pillanatra 

) Hogy Zömlén Darátunk érdekes tudósitásai meg- 

szakadtak volt, annak oka, mert a főbb tárgyakról 

már megtette volt közléseit s haza távozott. Szerk. 

azon szép rózsakoszoruk, melyekkel az Ur 

házát és a főpásztort az ifjabb néposztály 
ártatlan kezei és romlatlan szivei tisztelvén 
meg, azokat minden feltünöbb helyekre il- 
leszték. 

Helyi lelkész Török Sámuel a néphez egy 
teljesen vallásos hangzatu szent beszédet tar- 
tott, kiindulva a zsolt. 37, 3. szavaiból : 
„Bizzál az Urban és cselekedj jót!t mi is a 
főpásztor jelenlétével nagyon összeillett, any- 
nyival inkább, mert a főpásztori beszéd, id- 
vezlő köszöntés kivánalmi vagyis intő része 
is evel öszhangzott. 

Idvezlő szavaiban, melyek valósággal a 
legteljesebb átgondoltság fontosságával és za- 
matával tüntek elő, kiemelte a szeretett fő- 
pásztor, hogy e népes virágzó egyház a kör- 
nyékben az, melyben a püspöki vizsgát püs- 
pöki életében megkezdi; hogy különös öröm 
mel teszi ezt, mint főpásztor, és mint a ked- 
ves székely nép vérrokona, melynek nyelvén 
szólalt volt meg, mint gyermek; hogy az 
unitária vallás az, mely a külsőségek terhe- 
lésétől és érthetlenségek homályaitól szabadul- 
tan megbecsülendő drága kincsünk, melyet 
vallásőseink számunkra sok viszály és nélkü- 
lözés között megvédtek , hogy ennek tanaiból 
és elveiből az erkölcsi élet irányára bizonyos 
út nyilván, ezen úton minden buzgalommal 
és áldozati készséggel járnunk kell, megadván 
ugyan a császárnak is a mi a császáré, de 
mindenek felett Istennek, a mi Istené; s hogy 
ezt tennünk kell ismeretes szegénységünkben 
is, nélkülözhető filléreink által, a vallás és 
nevelés ügyében, csak is ez úton lehetvén 
gazdagok a szegénységben. 

E derék, igazán főpásztori beszéd nemcsak 
nagy figyelmet ébresztett, mindenektől érthető 
lévén, hanem hatott, buzditott láthatólag , és 
az érzültség meleg könyeit hivta elő sok sze- 
mekben. 

Templomból kijövet a kebli egyháztanács 
a papi házhoz meghivatván, a kebli közügyek 
feletti szemle és intézkedés tartatott meg. 
Ebéd stb. Estére a főpásztor eltávozott a kör- 
nyéki esperes kiséretében a székely-kereszturi 
középtanodánk félévi közvizsgálati folyamán 
jelenlenni; hátrahagyván azalatt titkárának a 
szt-mihályi vizsgálatról végrehajtandó szüksé- 
ges jegyzőkönyvi igtatásokat, visszatérendőleg 
a berekesztésre. 

Czélba vétetett azontul aratásig még mint- 
egy 10 egyház megvizsgálása, véghelyül 
Korond tüzetvén ki, hol aztán a főpásztor 
megmaradand pár héti fürdői időzésre. 

Szólok keveset más tárgyról is, u. m. a 
roppant mérvü hosszas vizáradásokról, melyek 

f. hó 18-án kezdve csaknem egy hétig tartá- 
nak. Erdővidékén az Olt vize egy hoszszu 
tengert képezett, Árapataktól Felsőrákosig 
öntve el a gazdag réteket. A kár véghetetlen 
nagy. 20-án egy vastag rohanó fellegszakadás 
Köhalmot a végpusztulás rohanó félelmével 
verte fel, mint a Duna Pestet 1838-ban. Ap- 
ránkint megértük, hogy a vizár egész Erdélyt 
beölelte; hidakban, malmokban, utakban, ter- 
mékekben sok millió értékü károkkal. Menykő- 
ütések általi égéseknek és emberhaláloknak 
igen sok esetét halljuk mindenfelől stb. stb! 

Kiss Mihály, 
mint a püspöki vizsgálat titkára. 

KÜLÖNFÉLEK 

— Hogy a , Victoria" társulat részvényei 
aláirása végett kibocsátott felhivás, s a hir- 
lapok által erre vonatkozólag tett felvilágosi- 
tás mekkora sikert eredményezett, s a rész- 
vények mily kelendőségnek örvendenek, ki- 
tünik azon biztos forrásból meritett közlemény- 
ből, miszerint az aláirás megnyitási nap első 
óráiban tiz helybeli polgár által összesen 55 
darab 1000 frtos részvény iratott alá. 
— A Bartha Netti leány-növeldéjében hét- 

főn délután folyt le az évi vizsga, melynek 
tárgyai valának, a hittan, a bibliai és reli- 
gio történettel; világ- és Magyarország törté- 
nete, természetrajz , földleirás, magyar-, né- 
met- és franczianyelv, számtan. E mellett 
azonban a jelenvolt szép vendégkoszoru gyö- 
nyörrel szemlélgeté a magyar- s németnyelven 
irott alkalmi leveleket, a szép rajzokat, és 
ügyes vezető kézre mutató kézimunkákat. 
Örömmel hallgatá az otthonossággal elmondott 
tanulságos párbeszédeket magyar-, német- és 
franczia szavalatokat is. Mindez legjobb aján- 
latul szolgál a kor igényeivel párhuzamosan 
haladó növeldének. 

—- M. Vásárhely mellől M.-Csávásról irják 

nekünk : Itt környékünkben elverte a jég egé- 
szen porrá Sámsondot, Rücsöt, N.-Ercsét, 

Bándot, Kapust, Szabédot ugy, hogy ezek- 
nek határán még lekaszálni sem lehet a szal- 
más gabonát is. Kevésbbé verte, de fél kárt 
okozott : M.-Madaroson, Galambod-, Keresztur-, 
Poka- és Baréd stb. falukon. Azonban az ár- 

vizek még sokkal nagyobb és általánosabb 

károkat okoztak, mint a jég, mert a jég csak 
pásmáson járva néhány falvakat tett szeren- 

csétlenné, mig az árviz főkint marha kóst 

dolgában csaknem egészen tönkre tett mind- 
nyájunkat. Itt mindenütt a két hegyek tartot- 
ták a vizeket, a kinek mint jó magamnak 
100-150 szekér jó szénához volt reménye, 
nem maradt egy harapásra való a marháknak, 
sőt ugy eliszapolta, hogy még sarjuhoz sem 
lehet nagyobb részén a réteknek semmi re- 
mény. És ezen csapás általános stb. 
— Brassó városa a lelépett Trauschen- 

fels Ferencz képviselő helyett Roth Agost. 
udv. tanácsost választotta. 
— Horváth János, Nedeczky István, Má- 

riássy Béla, Salamon Lajos m. hó 25-dikén 
vizsgálati fogságukból a pesti Károly kaszár- 
mából szabadon bocsáttattak. 
– Az ,„Erdélyi Hiv. Értesitőd-ben olvas- 

suk, hogy Schwartz Károly bécsi épitő vál- 
lalkozó „gözületési műtorlógépett talált fel. 
Szép! 
— Beküldetett szerkesztőségünkhez a ke- 

gyes tanitórendiek vezetése alatt álló kolozs- 
vári rom. kath. főgymnasiumi ifjuságnak ér- 
demsorozata az 1863/, tanév második feléről, 
melyből kitünik, hogy e tanintézetben Ri- 
biánszky Adolf ur vezetése alatt az okta- 
tás mily sikeresen foly. 
– A ,Hermanstádter Ztg.4 m. hó 23-ról 

jelenti: Az eső még mindig tart, hogy mikor 
Hesz vége, következtetni sem lehet. A széna- 
aratás tetemes veszélyben van. Az Ompoly, 
melyben tavaly nyáron alig volt egy köbláb 
viz, szintén annyira megáradt, hogy hidakat 
ront, házakat dönt. Az illető vidékek termé- 
sei mind tönkre vannak téve. A viz a borbándi 
kath. templomba is behatolt, s a padokat 
mind felforgatta. Csodálatos, hogy a Borbánd- 
nál a magyarok által 1849-ben épitett had- 
járati hid, melyen ki szekérrel átment, ren- 
desen leszállt, nehogy szekerestől leszakadjon, 
a nagy árviz daczára rendületlenül áll. A 
tövisi patak házakat is döntött le, élöfákat 
tépett ki gyökerestől. Valódi pusztulás. Se- 
gesvár városa is vizben van. A felhőszaka- 
dás elrontá a hegyi patakok töltéseit, s ezek 
szabadon szakadnak le. Kiszámithatlan a kár. 
Marosvásárhely és Kolozsvár között a közle- 
kedés már néhány nap óta megszünt. A posta- 
kocsik nem tehetik meg rendes utjokat, s a 
levélpostának Szeben felé kell kerülnie. Hu- 
nyad és Remete között a megáradt Körös 
pusztit. Kolozsvárváros kárát körülbelöl 60,000 
frtra becsülik. Az ár a zúgó és gát között a 
földet mintegy 20 ölnyire elsodorván, ezáltal 
rést nyitott a Szamos ágának lefolyhatni a 
nagy árokba, s ma már valamennyi malom, 
melyhez a vizet ez az ág vezette, szára- 
zon áll. 

—– ,„A magyar kérdés, ugymond a 
„Presse, concret kifejezése mindazon szenve- 
déseknek és zavaroknak, melyek az austriai 
államorganismust bántják.4 „Minthogy, ugy- 
mond, minden függö európai kérdések éle 
Austria ellen van forditva; minthogy finan- 
ciáink sorvadásban vannak; minthogy kibon- 
takozásunk a rendőri államból még egészen 
végbe nem mént; mert alkotmányos életünk 
a kellő érettség és állandóság fokát még el 
nem érte; — ennélfogva tehát mindeddig a 
magyar pessimismus sincs legyőzve, mely 
Austriának nem hivatásában, hanem képessé- 
gében s akaraterejében kételkedik.4 

— Duna kereskedelmi angol tár- 
sulat. ,Danube Trading Company.4 Ily ezim 
alatt alakuló társulatról Térey Pál ur Lon- 
donból, mult hó 16 dikáról a ,P. N.-nak a 
többi között következöleg ir: Ezen alakuló- 
ban levő társulat folyó év május hónapjában 
hazánkban kereskedelmi, közlekedési és gaz- 
dasági viszonyainkat illetőleg adatokat gyüj- 
tött; küldöttje helyes tapintatot bizonyitott az 
által, hogy oly jeles férfiaink tanácsait fogadta, 
el irányadóknak, kiknek főérdeme a mellett, 
hogy gazdasági, kereskedelmi és pénzügyi vi- 
szonyainkban teljesen jártasak, egyszersmind 
jó hazafiak is. Szivből kell üdvözölnünk ily 
egészséges, életrevaló eszmék megfogamzását, 
szerenesét kell kivánnunk azoknak, kik ezen 
eszmék valósitásán fáradoznak. A ,Danube 
Trading Company" czim alatt alakuló társu- 
lat székhelyei volnának London, Liverpool, 
Pest és Lemberg, a töke egyelőre 500,000 
font sterling 50,0600 részvényre osztva, egy 
részvény 10 font sterling, befizetés az első 
12 hónap alatt minden részvény után 2 font 
sterling, a további befizetés a közgyülés ha- 
tározata által történnék. Magyarországra ezen 
részvényekből 2000 esnék, a többi 480,000 
fontnyi töke Angolországban iratik alá. „Ha 
önök a 2000 részvényt Magyaror- 
szágban aláirták, én jót állok, hogy 
6 hét alatt a társulat megalakult, 
és megkezdheti müködését.4 Ezek 
voltak az igen tisztelt parlamenti tag szavai 
hozzám, ki ezen vállalat élén áll, azon kér- 
désemre, hogy mikor, mennyi idő alatt gon- 
dolja lehetségesnek a tarsulat megalakitását ? 
A vállalat főezélja a kereskedés és közleke- 
dés könnyitése Magyarország, Gácsország és 
az austriai tartományok közt egyrészről, to- 

vábbá más országok, nevezetesen Anglia kö- 
zött másrészről, mely országok vevői és fo-



gyasztói az előbb nevezettek különféle pro- 
ductumainak. Ezen vállalat bátoritólag fog 
hatni azon különféle országos és magán tár- 
sulatokra, melyek a bor, kender, len s 
más termények tökéletesbitésére alakul- 
tak, vagy alakulni fognak és az által, hogy 
egy internationalis organisatio létrejött, ke- 
zesség fog nyujtatni a külföldi kereskedők. 
nek hamisitlan jó minőségti termények meg.- 
vásárolhatására, megóva ezeket különféle csa- 
lásoktól, melyek elkerülhetlen következmények, 
ha az áruczikkek több apró nem felelős köz- 
vetitő kezeken mennek keresztül. A magyar 
birtokosok és földbérlőknek nagy szükségök 
van arra, hogy felelős és egyenes összekötte- 
tésbe hozassanak Angliával, épp oly mód ál- 
tal, mint a minő most kinálkozik, hogy oly 
minőségü gabonát termeszthessenek, mely az 
angol és más vásárokra legalkalmasabb; ek- 
kor reménylhető azután, hogy a termelés kl- 
számiíthatlan mérvben fokoztatni fog, oly gaz- 
dagságot rejt a föld itt magában. Nagy tár- 
házak és rakodó helyek fognak lassankint 
felállittatni a főbb kereskedelmi és gazdasági 
központokban, mint Debreezen, Szeged, Po- 
zsony, Temesvár, Eszék, Zimony és más oly 
helyeken, hol vagy vizi, vagy vasuti közleke- 
dés a szállitást megkönnyitik. És ha egyszer 
a társaság kereskedelmi összeköttetéseit re- 
gulázta és ügynökségeket állitott fel, nagy- 
szerü megrendelések fognak Austriában ter- 
melt czikkekre történhetni, Anglia, Németor- zöltetett? Sőt ezon rendadományzás esemé- 

nyét, mely oly rendkivül jellemző az 1864. 
juniusi és az 1863. juniusi helyzetre nézve, 
máskép éppen nem magyarázhatni mint, hogy 
sikerüt Bismark urat 

szág, Törökország és más országok részére, 
melyek Austriával kereskedést üznek. A tár- 
saság commissioba fogja venni a termesztmé- 
nyeket, és valóságos előadásokat fog tenni 
külmegrendelések folytán, a mely kettős meg- 
bizás nagy hasznot igér a társaság számára. 
És ámbár a kiviteli kereskedés kérdésen ki- 
vül az, mely legtöbb figyelmet érdemel, mégis 
ezen kereskedelmi társaság Magyarországban 
egy más igen nagy hasznot igérő vállalatot 
is szándékozik életbe léptetni, az által, hogy 
az átmenti kereskedést Orosz- és Tö- 
rökországban és a dunai fejedelemségekben 
könnyiteni fogja. 
— Az alföldnek fákkal beültetése ügyé- 

ben a helytartótanács a következő határoza- 
tokat hozza : 1) Minden községben kertészeti 
oskolák alakittassanak, hol a nép ifjusága a 
kertészet hasznos ágaiban, különösen a gaz- 
dasági és gyümölcsfa-tenyésztésben a népta- 
nitók által gyakorlati utmutatást nyerjen. 2) 
Minden község saját határbeli utjait a vidéki 
viszonyoknak és helyi szükségleteknek leg- 
inkább megfelelő fákkal szegélyezze, a homo- 
kokat erdősitse, s a hol a körülmények en- 

gedik, terjedtebb faültetményeket hozzon lét- 
re, s ne legyen kénytelen az amugy is eléggé 
zaklatott nép egyéb terheltetésén fölül még 
épület- és szerszámfára is költekezni, kizsa- 
rolt földje elől a trágyat feltüzelni. 3) Az 
eéperfaültetésekkel alkalom nyujtassék a nép- 
nek csekély fáradsággal a legrövidebb idő 
alatt aránylag legjövedelmezőbb selyemte- 
nyésztési iparral foglalkozni. Hogy ezen in- 
tézkedések tettleg is életbelépjenek, szakava- 
tott felügyelők fognak megyénkint rendeltetni, 
kik e tárgyban a népet tanácscsal elősegit- 
sék; továbbá ösztöndijak fognak kitüzetni. E 
határozatoknak még a tavasz nyiltával életbe 
kellett volna lépniök, de a legközelebbi öszre 
már, minden irányban meg lesznek téve a 
szükséges intézkedésök. 
— Borzasztó szerencsétlenség a zugliget- 

ben. Egy pesti gépész a napokban fiatal ne- 
jével a zugligetbe rándult. A Lipótmezőn ta- 
nyát ütöttek. A fiatal asszony dé után elkalan- 
dozott barátaőivel a ligetben, mig a férj, pus- 
kát ragadva, apró madarakat ment löődözni. 
Egy közel bokron seregélyek voltak éppen, 
melyeknek közéje durrantott a gépész, s fáj- 
dalom a bokor mögött virágot szedő ifju ne- 
jét lötte agyon. A férj kétségbeesése leirha- 
tatlan; a fegyver másik csövével magát akarta 
meglőni, miben azonban meggátolták őt. A 
szerencsétlen ifju nőt, ki 11/, éves kis lány- 
kát hagy vissza árvának, a Rókus kórházba 
vitték, hol bonczolni fogják. A fiatal pár, mely 
szerelemből lett egymásé, kimondhatlan bol- 
dogan élt. A végzet, ugy látszik, megsokalta. 

— Pyrmonti és waldecki hg. Waldeck 
Hermann neje, gróf Teleky Ágnes ur- 
hölgy ez év elején a borsodmegyei Zsolczán 
nehány hetet töltvén, tanuja lett az itt uralgó 
inségnek. Ennek enyhitésére Németországban 
1539 frt 80 kr o. é. összeget kegyeskedett a 
nemes hölgy gyüjteni, melyet az inségcsek 
közötti kiosztásra e napokban küldött át báró 
Vay Lajos urhoz. 

—- Egy komolyabb irányu bécsi lap leg- 
közelebb ily szókra fakadt, midőn a bécsi 
népirodalom gombaként termő termékeiről szó- 
lott: „Hiába keresünk a bécsi népirodalom- 
hoz hasonlót Németország más városaiban ; 
oly néplapokat, minők Bécsben teremnek, se- 
hol sem találunk; a német külföld legapróbb 
lapocskájában is némi nemesebb igyekezet, s 
az irodalmi szellemnek legalább egy szikrája 
mutatkozik, mig mi itt Bécsben e tekintetben 
a harfinista-csapszék légköréből ki nem bon- 

Hessen Kassel országban néha néha jelek és 
csudák történnek. Nehány nap előtt jelente- 

tozatosság kedvéért ismét feszült viszonyban 
van miniszteriumával, és pedig nem az alkot- 
mány, hanem a vámkérdés miatt! Azonban a 
következés megmutatta, hogy a hik ezen hirt 

voltak azt állitani, hogy a hordárok kabátja 

határozása pedig a korona előjoga. A meg- 

ták elbocsáttatásukat: Ez azonban ismét visz- 

Az irófejedelmek mindinkább szaporodnak 
Európában. Napoleon császár, mint tudjuk, 
Julius Caesaron dolgozik; Napoleon herczeg 
a „Napoleon házbeli irók történetéte irja; a 
svéd trónörökös egy uj költészeti gyüjteményt 
rendez sajtó alá; a nem rég elhunyt Miksa 
bajor hirály tollából „hátrahagyott költemé- 
nyek" jelennek meg Münchenben. Most meg 
azt olvastuk , hogy Victoria angol királynő ő 
felsége „eczáfolatot ir Renán ,„Jézus életet 

ur halt meg, ki a mióta özvegyen maradt, 
azon sajátságos szokást vette fel, hogy soha 
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takozhatunk. Általában mi az a népirodalom ? 
Vagy minden irodalom népirodalom, vagy nem 
is létezik népirodalom. Egy értelmes és állá- 
sához képest eléggé müvelt ember a népkö- 
réből - és csakis ilyen jöhet tekintetbe — 
irodalmi téren csak az iránt lesz érdekelve, a 
mihől némi szellemi hasznot lehet meriteni. 
Ily értelemben Goethe és Schiller sem egye- 
bek, mint népirók, a ki azonban az olvasás- 
ban csak mindennapi aljas szenvedélyeinek 
felizgatását, legbensőbb bestialitásának s be- 
tyárságának kielégitését keresi, az semmi- 
esetre sem tartoziz a nép, hanem a cső- 
cselék közé, s egy csőcselék vagy betyár- 
irodalomnak semmi jogosultsága nincs, 
– Bismark urnak a Szt.-Istvánrend jelé- 

vel történt földiszitéséről a bécsi , Morgen- 
post" irja : „Ezen adományozás mindenhol 
nagy figyelmet fog gerjeszteni. Még 
feledve, hogy Bismark ur az osztrák politika 

ellenei egyike vala, sőt a legközelebbi időkig 

niszter sem érzelmeit nem változtatá, sem pe- 
dig tevékenységének lényegesen különböző 

tetett fel, nem azt tanusitja-e, hogy Karlsbad- 

ben és czéljaiban tökéletes ösznaogzás eszkö- 

— (Sajátságos miniszterválság.) A boldog 

tett, hogy ő Felsége a választó fejedelem vál- 

elterjesztették, az előzményekről igen csekély 
fogalmuk volt. Mit alkotmány, mit vámkérdés, 
ez mellékes dolog lett volna; hanem a hor- 
dárok egyenruhája! ez volt a nagy államkér- 
dés Hessen Kassel-ben. És pedig igy történt 
a dolog. A miniszterek mind olyan merészek 

s nadrágja szinének meghatározása a vállal- 
kozónak s illetőleg embereinek dolga, a vá- 
lasztó fejedelem ellenben a hordárok ruháit 
az egyenruhák közé számitotta, melynek meg 

kivántató heves jelentések megtörténtek, s a 
bel- és pénzügyminiszterium vezetői megkap- 

szavétetett, és a válság egyelőre elhalaszta- 
tott ez által, hogy a belügyminiszter Stirn- 
berg ur 6 heti szabadságot kapott. Még nem 
lehet meghatározni, hogy e nagy fontosságu 
dolog majd mily sulylyal nehezül az európai 
béke vagy háboru mérlegébe. 

Victoria királynő contra Renan. 

ellen. 
— A napokban Bécs közelében egy öreg 

se küldött harisnyát a mosásba, hanem min- 
dennap uj párt huzott fel, s ezt különösön 
a végre tartott öreg anyókák kötötték számára. 
Hogy a derék öreg ur már régen támogatta 
ilyenképpen a kötés nemes mesterségét, ki- 
tünik abból, hogy halálakor 2438 pár pamut, 
és 2092 czérna harisnyát hagyott maga után. 
Azt mondják, hogy elhunyt neje iránti ke- 
gyeletből tette, ki mielőtt nőül vette, szegény 
harisnyakötő leány volt. 
— Mit nem süt ki a tudomány ? Az em- 

ber naponkint vesz föl magába uj anyagot, a 
régiből pedig veszit. Ezt anyagcserének, 
anyagváltozásnak nevezik. A tudósok pontos 
észleletek folytán ugy találták, hogy az egész- 
séges ember minden 24 órában átmérőleg tö- 
megének és sulyának egy huszannegyedrészét 
veszti el, s ha e veszteség két ötödrésznyire 
emelkedik, az éhhalálnak esik áldozatul. Ki- 
tünik innen, hogy az embernek sulya 1/,-vel 
egyenlő sulyu ételt s italt kell magához venni 
naponkint, hogy el ne soványodjék. 

A ploesti templom és oskola felépit- 
hetésére gyült kegyes adakozás a sz.-udvar- 

kész t. Veres Ferencz 20 kr, 
ház 1 frt 40 kr, 
musnai ref. egyház 1 frt, musnai r. lelkész 

nincs el- 50 kr, szent-lászlói r. egyház 1 frt, küsmödi 
ref. egyház 1 frt 20 kr, 

legerélyesebb, legkonokabb s legérte mesebb ház 2 frt 92 kr, 
alsó-rákosi lelkész t. Petri Mózes 20 kr, sán- 

azon vélemény uralgott, hogy a porosz mi- dorfalvi ref. 

ref egyház 3 frt, körispataki ref. egyház 50 
dályai r. lelkész Kis Samu 10 kr, bethfalvi 

ban az osztrák és porosz pol tika rendszeré- r. 
forint 20 kr, fiátfalvi r. lelkész t. Biró Károly 
10 kr, mátisfalvi ref. egyház 1 frt, 
ref. egyház 30 kr, n. buni r. lelkész t. Nagy 
Mózes 20 kr, n.-buni b. gróf Bethlen László 
5 frt, tks. Borbély Károlina 2 frt, tks. Bántó 

az osztrák nézetekre Rákhel 1 frt, hodgyai ref. egyház 1 frt 20 
téri eni, mert bizonyára fel nem tehető, hogy kr, szoloknai r. egyház 50 kr. 
Rechberg gr. a porosz nézeteket fogadta vol- 61 frt 38 kr. 
na el, vagy, hogy Bsmark ur Ausztriának 
egész csendben, mint ez már ily nagy jelle- daras 
mek szokása, oly felette fontos szolgálatokat urhoz. Az orgona készitőt illető czikk már 
tett volna, melyek csekélyebbel meg nem ju-Tégen közreadatott. 
talmaztathattak, mint Sz. István rendjével. 

Auvergne herezeg azt inditványozta, 
vitás területet vágják ketté, 
kósságát szavaztassák. De az osztrák felha- 
talmazott ezt a javaslatot nem fogadta el, mi- után Austria határozottan ellene kell 
nyilatkozzék bármely népszavazásnak. A 
rosz felhatalmazottak hajlandók lettek volna 
a javaslatot ad referendum átvenni. Dánia 
azonban teljesen és véglegesen visszautasitot- 
ta. Ezután a fegyverszünet megnyujtása jött 
szóba. Poroszország hat hónapi fegyverszü- 

javaslat nem volt papirra téve s nem volt to- 

helyi reform. egyházmegyéből: n.-galambfalvi 
ref. egyház 4 frt, bikafalvi ref. egyház 40 
kr, farczádi ref. egyház 50 kr, sükői ref. 
egyház Tő kr, kis-solymosi ref. egyház 37 kr, 
csekefalvi ref. egyház 50 kr, alsó-sófalvi ref. 
egybáz 1 frt, siménfalvi ref. egyház 24 kr, 
peteki ref. egyház 1 frt, siklodi ref. egyház 
2 frt, siklodi lelkész t. Hegyi Mihály 2 frt, 
parajdi ref. egyház 3 frt, szederjesi ref. egy- 
ház 1 frt, szederjesi réf. lelkész t. Kovács 
Mózes 20 kr, ujszékeli r. egyház 20 kr, n.- 
solymosi ref. egyház 2 frt, szent-erzsébethi r. 
egyház 3 frt, telekfalvi ref. egyház 80 kr, 
kobori ref. egyház 1 frt 47 kr, egei r. egy- 
ház 1 frt, bágyi r. egyház 1 frt, bágyi lel- 

ban Russel ekép nyilatkozott: Néhány nap előtt volt szerencsém lordságtok előtt nyilvá- 
nitni, hogy az értekezlet valószinüleg rövid idő alatt vagy megállapitja a békeelőzmények 
alapját, vagy pedig meghiusul a tanácskozás czélja s ez esetben ujból kitőr a háboru. Fáj- dalommal kell jelentenem, hogy az utóbbi 
eset mellett nagyobb a valószinüség. Hozzá- 
teszem még, hogy jövő hétfön a tárgyalások 
általános folyamáról szóló jegyzőkönyveket a ház asztalára szándékozom tenni. 

Az alsóházban Disraeli azt kérdezte, uincs- e a kormány élén álló nemes lordnak valami 
közleni valója az értekezletről? Erre Palmer- 
ston következőleg felelt: A kérdést igen ter- bögözi ref. egy- mészetesnek találom s átlátom, hogy a nyug- mohai ref. egyház 1 frt, talanság , melyet az érintett tárgy nemcsak e 
ház tagjaiban, hanem az egész nagy közön- 

t ségben keltett, jogositja öket arra, hogy va- agyagfalvi ref. egy- lami felvilágositást kivánjanak a kormánytól. alsó rákosi r. egyház 25 kr, Az értekezlet tegnap délután összeült, de el- 
napolta magát szombatig. A szombati ülés egyház 30 kr, patakfalvi ref. valószinüleg utolsó lesz; s azután hétfőön kö- egyház 1ő kr, f. boldogfalvi ref. egyház 1 frt telességemnek fogom tartani, az értekezleti 47 kr, arváttalvi r. 

irányt nem adott. Ezen nézettel most fel kell egyház 1 frt 46 kr, 
hagyni. Azon tény, hogy Bismark ur ily ma-2 frt 50 kr, 
gas osztrák (sajátkép magyar) renddel diszit 

egyház 1 frt, bözödi ref. tárgyalásokra s reménylem a szombati ülésre , sz. kereszturi r. egyház is vonatkozó minden iratokat eléterjeszteni. kecseti ref. egyház 30 kr, etédi Ugyanakkor én és nemes barátom a másik 
házban kötelességünknek tartandjuk az iratok 
előterjesztését az értekezlet lefolyásának szó- egyház 2 frt, k.-galambfalvi r. egyház 1 beli felfejtésével is kisérni. Hunt: Az érte- 
kezlet szombatom tanácskozásra vagy csupán 

n.buni valamely formaság megtételére fog-e összeülni? 
Palmerston: Mondám, hogy véleményem 
szerint a szombati ülés valószinüleg utolsó 
fog lenni. Azt lehetetlen megmondanom, hogy 
mi fog történni egy oly gyülésben , a mely 
még ezután lesz; de ismétlem, hogy hétfőn 
előterjesztendem az iratokat. 

Az értekezlet eredménytelen felbomlása 
után az angol közvélemény nagy mértékben 
hareziassá vált. A kormány még tartózkodó, 
de e fog szembeuszhatni. A mint 
a „Daily Tel.* irja, az angol nép békét óhajt, PoOLITIKAI HIREK. sokat türt a békeért; ellallgatolt olyan nyt 

Angolország. London, jun. 24. Az latkozatokat, a melyekre más időben rég 

Egész összeg 

Nyiltposta, B. Madarasra L. I. lelkész 

értekezlet utolsó előtti üléséről a „Star: kö- karddal felelt volna De a türelemnek is meg vetkező érdekes részleteket közöl: „Az oszt- van a maga határa. Anglia szava, mely oly 
rák felvatalmazott azzal a jelentéssel kezdette hosszason és türelmesen küzdött a béke mel- meg a vita kozást, hogy Aus ria a békebirói lett, menydörgésként fogja Európát felrázni, 
eldöntést tárgyazó angol javaslatot feltétlenül midőn kimondja az ultimatumot: „háboru. és véglegesen elveti. A porosz felhatalmazott s 
nem fjezte ki magát épp ily himezetlenül. még most a tizenkettődik órában is belátja A javaslatot nem vetette el feltétlenül; mig kötelességét s ki akarja mondani elhatározá- 
azonban kijelentette, hogy Poroszorszag kész Sát, hogy a politikát, melyet az ország kiván, a tárgy felett további alkudozásokba eresz- eredménydüs czél eléréseig folytassa, akkor kedni s egy semleges hatalom jó szolgálatait mellette lesz a parlament egyetemes támoga- 
elfogadni; 
azt a teljes jogot, hogy a békebiró itéletét el- 
fogadhassa vagy visszavethesse. A dán fel- 
hatalmazott véglegesen és feltétlenül elvetette 
az angol javaslatot. Erre vonatkozólag kor- a kormány egy emlékiratot terjesztend a két mánya nevében egy hosszn és gonddal ki- ház elébe, dolgozott nyilatkozatot olvasott fel az egész tárgyról. Ezt az okmányt a politikai tudomány azon eshetőségek egyike, és diplomatia ügyesség műremekének mond- Szemügyre kell venni. ják. Felolvasása általános hatást 
tést idézett elé. A ha ás még fokozódott, mi- Politikai, pénzügyi s kereskedelmi világ min- dőn az emlékirat áttért Anglia 
éles birálására. Vádolta, nem igen mérsékelt államférfiak közt az az eszme tuluralkodó, hangon, az angol kormányt, hogy Dánia irá- hogy nyában elejétől végig változékony és követ- tatni, 
kezetlen 
melegen védte Anglia magatartását és politi- 
káját, s a mint mondják tüzes szavakban fe- 
lelt a Dánia részéről Angolország ellen fel- 
hozott vádakra. Ez a 

A „Heraldt ezt irja: Ha a ministerium 

másfelől fenntartotta kormányának tása. De ha politikáját ki nem mondja, vagy 
a nemzet előtt becses ügyet cserben akarja 
hagyni, akkor meg vannak számlálva napjai. 

A mint a „Francet-nak irják Londonból, 

" melyben ki lesz fejezve, hogy a 
britt kormány részéről a közvetlen cselekvés 

a miket jelenleg 
k A békés elemeknek a és meglepe-londoni kabinetből kiválása küszöhön áll. A 

politikájának den körében nagy mozgalom uralkodik. Az 

lehetetlen a háborut kis mérvben foly- 
s hogy ha egyszer a hajóhad kiindult, követett. Clarendon lord az egész európai szárazfölddeli összeütközésre 

kell készen lenni. A ministerek egy része le- 
győzhetlen idegenkedéssel viseltetik egy ily 
nagy horderejü viszályba bonyolodástól. Szá- 
mos parlamenti tag is osztozik ez idegenke- 
désben. A királynő magatartása a németekre 
nézve kedvező; a toryk magatartása várakozó. 

A „Hamb,. B.4 szerint a királyné béke 
szeretete s a németek részére hajlása, más- 
felől a walesi herczeg harcziassága egészen 
meghasonlást idézett elé az anya és Hu kö- 
zött, A királyné oly feltétel alatt kinálta meg 

politikát 

! jelenet, mély megindu- 
lást okozott a gyülésben. Ekkor Latour d 

hogy a 
s a déli esz l 

hogy 
po- 

gát a béke fentartására. Derby e kötelezett- 
séget nem vállalhatta vagy nem akarta elvál- 
lalni s igy a kabinetelnökséget sem fogadta el. 

A Köln. Ztg.4 Londonból jun. 25-ről kö- netet inditványozott, Jutlandnak kiüri ését, Al. vetkező tartalmu táviratot közöl: „Az orosz sennek pedig megszállását a szövetséges had- javaslatok stb, melyek felett Kissingenben és sergek által. Dánia határozottaa ellene volt 
ez inditványnak, s általában hallani sem akart 
semmi békebirósági, felosztási vagy fegyver- 

Carlsbadban értekeznek, a következök: Orosz-, 
Poroszország és Austria kötelezik magukat 
egyezmény által, hogy minden európai kér- 
désben közegyetértéssel fognak eljárni. A len- 
gyel kérdést bensö, nem-európai kérdésnek 
nyilvánitják. Az egyezmény kölcsönösön biz- 
tositja a három hatalom mostani birtok állását. 

A bécsi „Gen. Corr.4 azonban jun. 28-ki 
számában a „K. Ztg.« fenebbi közlését me- 
röben alaptalánnak nyilvánitja. 

Franoziaország Páris, jun. 25. A fél- 
hivatalos sajtó szabad folyást enged az érte- 
kezlet meghiusulta feletti kárörömének. Sze- 

nyugvási javaslatról, hacsak valamely elfo- 
gadható békealap nem lesz megállapitva. Kü 
lönben kijelentette, hogy készebb a háboru 
koczkájára bizni a dolog kimenetelét. Ez a nyilatkozat véget vetett a tárgyalásnak, Több 

vább mit tenni. Az értekezlet eloszlott azzal 
a megállapodással, hogy a felhatalmazottak 
szombaton ismét egybegyülnek, bogy a jegy- 
zőkönyvet aláirják s a búcsuvételi szokott ud- 
variasságot kölcsönösen megtegyék. 

Az értekezletnek fennebb közlött ülése 
élénk szóváltásokat idézett elő a britt parla- 
mentben. Mindjárt más nap, csütörtökön nagy 
számmal jelentek meg a tagok mind a két 
házban s a hallgatóság helyiségei is zsufolva 
voltak, valami bizonyost óhajtván minden em- 

gatartása által sem semmi irányban elkötelez- 
ve nincs, sem a nemzet becsületét és érde- 
keit nem koczkáztatta. Mig Anglia erélytelen 
ingadozó politikája által oly kereszimhoz ju 
tott, hogy vagy nyugodtan kell türnie Euró- 
pa gunyját; vagy háborut izennie Német ber hallani az értekezlet sorsáról. A felsőház- szágnak. aéya nákorut izonmis Némstoral 

Derbyt a kormánynyal, hogy kötelezze ma- 

rencsélteti a tuilleriák kabinetjét, a mely ma- 



Az orosz és franczia császárok rövid idő 
alatti találkozásának hire napról napra több 
hivöt talál A mint a Hondoni „International- 
nak irják; julius első napjaiban Badenben 
vagy Íontainebleauban fogna a két császár 
találkozni. M a g ent a herczeg legközelebb 
Kissingenbe fog utazni, hogy a czárt Napo- 
leon császár nevében üdvözöje, s hogy neki 
fejedelmének sajátkezü levelét nyujtsa át. Ber- 
lini jólértesült körökben azt állitják , hogy a 
három fejedelem Kissingenben való találko- 
zása csupán bevezetés a Prágában összeülen- 
dő fejedelmi congressusra, A franczia császár 
találkozását a porosz királylyal a berlini la- 
pok teljesen valószinütlennek tartják. Ujolag 
beszélik, hogy a szultán a nyár folytán Pá- 
risba fog utazni. 

Más hirek szerint a két császár találko- 
zási helyéül Schweicznak valamely kisebb 
fürdő helye volna kijelelve. 

A ,„Patrie' szerint bécsi diplomatiai kö- 
rökben azt hiszik, hogy a bécsi és berlini 
kabinetek tartózkodni fognak a dán szigetek 
megtámadásától, a Sehleswighez tartozó Álsen 
sziget kivételével. A két német nagyhatalmas 
ság ideiglenesen Schleswig-Holetein független- 
ségének kihirdetésére szoritkoznék, az augus 
tenburgi hnrezeg souverainitása alatt; Jüttlan- 
dot zálogul megtartván a békekötésig. A kér- 
dés végleges elintézését más korszakra ha- 
lasztanák, valamint a két állam közti határ- 
vonal kijelölését is. Poroszország s Austria 
eképp hihetőleg meggátolhatni remélik Angol- 
ország tengeren való beavatkozásá't, s elhárit- 
hatni azokat a mindennemü nehézségeket, a 
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wig s Holsteinhoz való öröklési igényeinekczeg többek közt kijelentette, hogy örül rajta, 
előleges bejelentése. A nagyherczeg követeihogy ő Schleswig-Holsteinnak első német fe- 
amaz okirat másolatát is előterjesztette, mely- jedelme, s ő jövőben semmi particularisticus 
nélfogva az orosz császár, mint az idősb Got- érdeknek sem fog hódolni. A fejedelem s a 
torp-ág feje, saját illeő igényeiről Oldenburg nép készek, a szabaditóknak mindazokat az 
javára lemond. Továbbá a ragyherczeg, kö: áldozatokat meghozni, a melyek Németország- 
vete utján, a szövetséggyülésnéi határozott nak üdvére szolgálnak. 
tiltakozást terjesztett elő az augustenburgi ház Törökország. Konstantinápoly jun. 
öröklési igényei ellen A mint hallatszik, Ol-[20. A „Cour. de Dimanche nak jelentik táv- 
denburgnak nyilatkozatai a szövetséggyülésben irati uton, hogy a dunai fejedelemségek ügy- 
még eddig semmi ellennyilatkozatot sem idéz- nökének Negri urnak a szultán ministereivel 
tek elő, hanem a bizottmányhoz vannak uta folyt többszöri értekezései után, jun. 19-kén 
sitva. A Beust bárótól érkezett, s a 22.diki este a biztositó hatalmak s a magas porta 
ülésben előterjesztett jelentések tartalmáról képviselői egy jegyzőkönyvet irtak alá, a 
semmisem hallatszik. melynélfogva a Kuza fejedelem által kiadott 

Berlin, jun. 25. A „Berl. B. Ztg 4 nagy pótokmányt s az oláh nép által megszavazott 
fontosságu hireket közöl az uralkodók Kissin- választási törvényt, néhány csekély módosi- 
genben és Badenben történt találkozása ered- tással helybenhagyják. 
ményéről. Az idézett lap szerint Oroszorsságg,, 

AK. Közlöny magán-táv sürgönye 
Feladatott: N-Szeben jul, 1-jén, d. u. 4 óra 5 p. 
Megjött: Kolozsvárra , d. u. 4 óra 45 p. 

A vasúti felirat iránti bizottmá- 
nyi felirati-javaslat öt s fél órai he- 
ves vitatkozás után en bloc elfogad- 
tatott. Mager a kormány eljárását 
az alkottmánnyal ellenkezőnek nyil- 
vánitá. Binder, Friedenfels, Gull, Ran- 
nicher, küzdöttek ellenében. 

Bécsibörze Julius 1jén: Nemzeti köl- 
csön 79.70. 50/, Metalligues 71.40. Bank-rész- 
vény 781.—. Hitel részvény 191.80. Váltó Lon- 
donra 115.–. Ezüst 118.50. Arany 5.49. 

1860-diki Állam kölcsön 96.—. 
Junius 28-án: Urbéri kárpótlási kötvény 

Magyarországi T4.—. Erdélyi 71.75. 

melyekre szükségkép találnának, ha a harcz 
szinhelyét a dán szigetek területére akarnák 
áthelyezni. 

Németország. Frankfurt, jun. 25. 
A szövetséggyülés folyó hó 23 i ülésében tör- 
tént meg az oldenburgi nagyherczeg Sehles 
EKK enm 

Austria és Poroszország között teljes egyez- ae - 7 z 
mény jött létre a tovább követenő eljekása Erdélyi ausztriai mérő: vagy is két nagy véka. 

nézve, és hogy a megállapodás többi pontjai 1 iszta k l =a 
között éppen nem valószinütlen, kegyba Me búza. Rozs. Arpa. Zab. [Törökbnza. as 
met nagyhatalmak az utolsó pillanatban el piaczi árak: krajczárokban. 
fogják ejteni az augustenburgi herczeg trón- 
jelöltségét az Oroszország által pártfogolt ol- Besztereze junius 28. 240-220 200 - 106 190 13 denburgi ház javára. Ez az egyezmény min- Brassó 17. 288-288 128-120 132-120 106 104 164 13 den hihetőséggel ki fogja venni Francziaor Dézs 21. 320-310 200-190 110-100 200-190 1 11 
szágot is eddigi szenvedőleges magatartásából. K. Fehérvár , 25. 380 250 200 248 12 
És igy a berlini lap szerint, illető körökben Kolozsvár junius 30. 340 216 114 218 15 
nagyon biznak, hogy a teljesen isolált Angol- M.-Vásárhely , 23. 346-210 210-170 138 212 12 ország nem fog merni cselekvöleg fellépni. N.-Enyed 23. 336-326 240-220 200 160 212-212 12 

Egyébiránt Poroszország nagyban fegyver- Szamosujvár 27. 320-300 220-200 120-110 200-190 14 kezik, hogy minden eshetőségre készen legyen. Szászváros maj. 29. 390-390 290-290 196 295-295 13 
A hadmüveletek, a fenebb idézett lap szerint Sz.Régen junius 23. 340-333 220-200 140-130 240-230 13 is csak Alsen szigetére és Jütlandra lesznek N. Szeben junins 21. 3860-320 193-187 – 167-153 207-207 15 szoritva; s még eddig gondolatban sincs, hogy Sz.-Udvarhely junius 21 325-300 150-150 jos 128 180 11 
a tulajdonképpeni dán szigeteket, vagy éppen Torda »265. 374-320 260-250 186-180 150-150 214-210 11 Kopenhágát megtámadják. 

Haidében f. hó 22 én a rendek-házában 
rendezett lakomán Frigyes augustenburgi her ] T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANIEL. 

Ez 

MEDI HIVATALOS. 
G63) Hiszde edded tendladábnaa (1-3) 

e város nagyérdemü közönségével, hogy „Stámpa András', ki egy ideig 
az itten „STAMPA TESTVEREK czég alatt fennálló czukrászatot ke- 
zelte, s kit jelenleg a közvélemény előtt valami „feladás vádja terhel, 
czukrászatunk kezelésétől már több hetekkel ezelőtt kilépett és azt alólirott ez 
évi május óta átvettem s lehető legnagyobb pontossággal folytatandom. 

Ezen czukrászat kezelésében történt változást annyival inkább kivánom a 
nagyérdemü, minden rangu közönség figyelmébe ajánlani, mert tapasztalom, hogy 
a kilépett Stámpa András személyével összetévesztve, az ellene nyilvánuló vé- 
lemény következtében erkölcsileg és anyagilag ártatlanul sujtatnék és a nagy- 
érdemü közönség eddig tapasztalt pártolásától én fosztatnék meg. 

Kolozsvártt, junius 28. 1864. STÁMPA ANTAL 

(164) EPelNyazai. (1-8) 
Resinár városában egy a majorsági pénztárból járandó 900 oszt. frt évi fize- 

téssel s 10 kr. beteg látogatási dijjal egybekötött orvosi állomás állittatván fel, arra 
ezennel pályázat nyittatik. 

Ez állomás elnyerésére szükséges az egyetemi tanfolyamok végzése, s a rigorosu- 
mok letevése; a folyamodó valamint szülész mester (magister obstetricia) ugy dr. medici- 
nae és dr. chirurgiae is legyen. A pályázatok a kellő bizonyitványokkal együtt augustus 
15-ig az alóiirt tanács elnökségéhez, pr. N-Szeben bérmentesen küldendők vagy adandók 
be.— Megjegyzendő végül, hogy a megerősités felsőbb helyen történend. 

Resinár, junius 25-kén, 1864. A városi tanács. 

Oszt. cs. kir. legelőbb angolhon s amerikai szabad. ellátott 

POPP.J. G. bécsi gyakorló fogorvostól, elöbb Tuchlauben város rész 557 sz. je- 
lenleg pelváros Bogner utcza 2-dik sz. alatt a takarék pénztárral szembe. 

Ára üvegenként 1 írt 40 kr. 
m os kir szabad, HFÖdEHDHE. Áral fit 22 kr. 
FOGOLOVI, udvas fogak önbe- Ára 

töltésére. 2 frt 10 kr. 
papirtokba NÓVEINH-EdbdaHPdPHE ot 

Hogy a fenn jelelt Szájviz, hosszas évektől fogva, a fogak s más 
szájrészek legjelesebb fenntartó szeréül esmertetett el, számos erre vonatko- 
zólag közzé tett bizonyitványok által, a legmagasabb valamint a tisztelt uri- 
rend, s sok nagy érdemü, s jeles hirü orvosi egyéniségek részéről tanusitva van. 

e Az mmanhernm Szajviz, a legutóbbi világ-kiállitáson mint kitünő, a hamisitás ellen Angolhonban 
kir. szabadalommal biztositott, s Amerikába hasonló oltalom mellett szintén köztetszésben s kedveltségben ré- 
szeltetvén, a birodalom első folyó lapjai által közzé tétetve, annak további dicséretére ugy hiszszük nincs 
szükségünk. 

EENZGVMANOSOH: 

HMolozsvártt: uNE J. és Hálmardy JE. özvegyénél. Tordán: Wolff gyógysz. Szebenben: Müller 
gyógysz. Zőhrer, Steiner Brassóban: Fabjck gyógysz. Jekelius gyógysz. G. Anton ő C. Károly-Fehérvártt: San- 
der gyógyszer. Segesvártú: Misselbacher éc Deutsch, Démián D. Beszterczén: Dietrich és Fleischer. Déézsen : 
Krémer Sámuel. Déván: Büchler A., Bosniaki é Gergely. Medgyesen : Folbert gyógysz. Nagy-Enyeden: Oberth 
J. gyógysz. M.Vásárhelytt: Fogarasi D. és Bucher. Szászvároson: Leonhardt, Büchler. Szász-Itégenben : Traugott 

és Wacbner. Zilahon: Weiss gyógysz. Sz-Somlyón: R. Tarsa Ign. Kézdi- Vásárhelytt: Nagy Jakab. Bőször- 
ményben: Lányi J. gyógyszerész. Nagy-Bányán: Papp gyógysz. N.-Ká-rolyban: Jellinek gyogysz. Nyiregyházán: 
Bertalan gyógyszerésznél. Szinyér: Várallyán : Gerber gyógysz. 

Egsemberger Namdormal 
Pesten megjelent, s általa minden könyvárusnál kapható; Kolozsvártt 
m STEIN JÁNOSnál: 
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Tki eredeti kiadásra ügyelve magyarul kiadta a magyar tudomá- 
nnyos akadémia. Il-dik kiadás. Ára 2 frt o. ért. 

Éppen most jelent meg a jotékony célra hirdetett, 

ELORZOTT VÉGREDELETEK- 
czimű eredeti regény, két kötet egy darabba füzve, csinos kiállitásban. 
E regény kapható STEIN JÁNOS és általa minden könyvárusnál, 

ugy szintén a szerzőnél is. Ára még most 1 frt 20 kr. o. é. 
TARTALOM: I. Kötet. Nagyszerü csalódás. Boszú terv. Kendei megtanul oláhul. 

Az elorzott végrendeletek. Váratlan vendég. Elfogatás. Válságos napok. Nép szava Isten 
szava. Az ördög angyal alakban. Derti után boru. A végtárgyalás. II. Kötet: Bukás. Egy 
farsangi kaland. Anna és üldözője. Ki az a matróz? Fekete menyegző. Elindulás. Nem 
lehet tudni mivel használ a feleség A rablók. Az igazság győzelme. Eskü a halott felett. 

Lengyelhon vészangyala vagy a Varsói szomorujátékok. 
Irta gróf Oginsky, az eredeti után forditva. 

Ezen igen érdekes és korszerü munka két heti füzetenként jelenikmeg, 
s minden egyes füzet ára 40 kr ujp. 

T Még kapható nállam 2 példámy 
4 t 

Szent László 
történeti költemény 12 énekben. Irta Garay János. 2 kötet füzve 3 ft. Kötve 4 ft. 

TE- Érdekes korszerű munka ! 
Napoleon Lajos Isos-ol isns-ig. 

CIII. Napoleon). 
Történeti korrajz. Irta Herbert Lucián. I-ső füzet G0 kr. 

Jelen nagyszerü korrajz 60 kros füzetekben ez év végéig egészen meg fog je- 
lenni, következő érdekes tartalommal: 

I. Napoleon nagykoruságáig. 

II. Napoleon Lajos mint Carbonari. 
III. A kegyenczek. 

T Vidéki megrendelők folytatásaikat postai utánvétel mellett leg- 
egyszerübben és pontosabban kaphatják. 

Továbbá éppen most jelent meg : 
TH. Napolcom szemt-Homa szigetém. 

Thiers M. A. után francziából. Ára 1 frt 20 kr. 

KMKelet tündérvilága 
vagy, 

ezmi zuiliiziama szEkdain. 
Aráb rege. Aly bey után forditotta Orbán Balázs. Két rész egy kötetben 

kötve 2 frt. Díszkiadás, 4 könyomatu képpel, 3 frt. 

Utasitás az Erdélyben 
megszüntetett Tizedbejelentések valósitásánáli eljárásról. Ára 50 kr. 

...száiráli posimiigyes kézikömyve. 
Tta Reisenhoffer Rudolf, cs. kir. postaigazgatósági fogalmazó. Ára e 20 

ivre terjedő 8-adrét alaku kötetnek 2 frt o. ért. 

IV. Straszburg, Amerika és London. 
V. Boulogne és Ham. 

Nyomatott az ev, ref. főtanoda betülivel (Bel-farkasutcza 74 sz.)


